
держання, т.е. выработки в сознании обучающихсJ1 понятия о новых предметах и ив

леИИJ1х, не имеющих аналогов ни в их родной культуре, ни в их родном языке. Для 

этого в преподавание языха необходимо включать элементы страноведеИНJI. Только 

комплексный подход, сочетающий собствеm~о лингвистическую подrсловку и социо

культурные особенности юучаемоrо языка, позволяет обеспечиrь адеква111ый пере

вод с родного языка на иностранный . Перевод текстов - это коихретный процесс 

межкультурного вэаимодеАствия, процесс объяснения одного культурного кода дру

гим . Нередко при переводе теряются тонкости и смысловые опенки, особенности и 

нюансы ш1остранного языка. Любой перевод - это интерпретацщ, расшифровка 
сыысла, попытка преодолеть дистанцию между культурами коммуиикаитов. 

Изучение коммуникативного поведения представителей ино.11зычного социума, 

их лиигвосоциолоmческих и культурологических особенностей способствует сокра

щению межкультурной дистанции, воспкrанию готовности адапrнроватьс.11 к культу

ре другого народа, иному социокультурному контексту взаимодействия и воздействия 

с целью выработки оптимальной стратегии СО1J>удничества и общения на иностран

ном JIЗЫКе. Содержательиые и смысловые барьеры, вознюсающие в межкультурной 

коммуникации, - скорее правило, чем исключение, так как каждый учасmик комму

никации привносит в нее собственную систему смыслов, присущих ему как индиви

дуальности и как представкrелю соответствующей культуры. 

Е.М. Коцаренко, А.В. Вuхина 
БГЭУ (Минск) 

ДИДАКТИЗАЦИЯ ТЕКСТА НА ЗАНЯТИЯХ ПО ПЕРЕВОДУ 

В процессе перевода осуществляется перекатегоризация действкrелъности, т.е. 

замена классификационной модели мира одного языка классификационной моделью 

мира другого языка, которая., с одной стороны, nроявлиется в различиях лексихо

rрамматических систем языка оригинала и языка перевода, а с другой стороны, в зиа

чкrельном сходстве их стилнстико-речевых систем (П .И. Копанев). С научными ис

следованиями перевода-процесса и перевода-продукта смзана попьm<а осознать 

идею переводимости/непереводимости и, соответственно, изложиn. стратеmи и ме

тоды решения переводческих проблем, которые впоследствии станут дидактически 

релевантными и послужат преодолению разрыва между курсом теории перевода и 

практическим обучением будущих переводчихов, т.е . созданию прикладного варианта 

теории перевода. 

На занятиях по переводу студенты, как известно, учатся производить лексихо

rраъ~матические трансформации в строгом соответствии со спецификой языка пере
вода. Привкrие студенrам приемов и навыков перевода с иностранного J1Зыха на род

ной язык и наоборот требует от преподавателя создания и постоянного обновления 

актуальными текстами эквиваленmых учебных материалов. ТаКЮt образом, первым 

шагом в организации учебного процесса по переводу являете• выбор текста и обосно

вание его пригодности (включая степень сложности) для определенных учебных 

групп. Одновременно решаетсЯ:- также вопрос, какие проблемы перевода могут и 

должны обсуждаться на материале выбранного текста и с помощью этого текста. 

68 



Существенным моменrом в выборе текста, ero подготовке к учебному занятию 
является учет фоновых знаний, так как даже при достаточно развитых важных пере

водческих умениях отсутствие либо недостаточность фоновых знаний может привес

ти к грубым переводческим ошибкам, искажению смысла и абсурдности перевода. 

Достаточно привести лшnь такие примеры 'как <dch-AG», «Tante-Emma-Laden», <d>ie 
Untemehmen beziehen anderswo Quartier>> и др. в немеUl<ом языке, либо нум.ерация 
JJIКОЛЬИЫХ классов, время приема пищи, обозначение временных mрезков (huit jours -
одна неделя, quinze jours - две недели, vingt jours - три недели) во французском 

языке. 

Следующим шагом является определение учебных целей, как-то: развитие пере

водческой компетенции, совершенствование знаний по инос-Iранному и родному JIЗЫ

ку, а также по специальным предметам и т.п. В последнее время все большую акту

альность приобретает развитие у студе1rrов-переводчиков таких качеств как ответст

венность, способность принимать самостоятельное решение, коллеrиальноС'IЪ, а так

же «лояльность» к автору оригинала, заказчику и адресату. С этой целью на ЗaIOrrJIJ[X 

по переводу предполаrаетс.J1 создание определенной коммуникативной ситуации, по

зволяющей учащемуся получить некое представление об авторе и его окружении, ад

ресате и его окружении, о возможном заказчике перевода, цели перевода и т.д. 

Далее необходимо определить, какие виды упражнений, в т.ч. их последователь

ность и длительность, будут способствовать наиболее эффективному развишю уме

ний и навыков леревода. В качестве переводческих зараний мoryr быть предложены 

следующие виды упражнений: упражнения на понимание, анализ текста, поиск ин

формации и исследование, текстовая типология, производство новых целевых тек

стов, редактирование текстов, переводческая критика и др. Установка на ограничен

ное время выполнения переводческого задания явш1ется таJ<Же важной частью плани

рования зarurrюr по переводу. Выработанный навЫIС быстрого решеНИJI посталленной 

задачи положительно скажется в будущей профессиональной деятельности ооучаю

щихся, так как они довольно часто будут находиться. в состоянии нехватки времени. 

Важной завершающей частью занятия является оценка работы над/с избранным 

текстом, как со стороны преподавателя, так и со стороны студентов, - она спос.обству

ет развитию деятельностной компетенции ~обучающихся, в т.ч. умению общаться , 

nониматъ мысли и чувства других, бьпь гото~ым к сотрудничеству и коммуникации. 

Е.Л. Кудряецн• 
БГУКИ (Минск) 

НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ ИНТЕРНАЦИОНАЛИЗАЦИИ ОБРАЗОВАНИЯ 

Ипrернационалиэация, ЯВЛЯJIСЬ ведущей тенденцией современного развИ1Ю1, охваrы

вает все стороны современной жизни, в том числе культуру и образование, которое долж

но обеспечить подготовку профессионалов, формирующих инrеллеКl)'альный П(\тенциал 

сrраны и способных работать в едином информационном пространстве. 

Интернационализация как объективная реальность со всей очевидностью дикту

ет свои требования к организации образовательного процесса. Во-первых, это разви

тие адаптационно-коммуникационных качеств личности в условиях rлобаrmзацJtи• 
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